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AHHOTaMs

Crarbsi TOCBsIleHa aHaIM3y JIeKCHKO-CEMaHTHUYeCKUX OCOOeHHOCTell TaHCKOTO BapHaHTa aHIJIMMCKOro s3blKa B
COBPEMEHHOM aHIVIOSA3bIUHOM Mefuaguckypce [anbl. Llenbio ucciieoBaHusl SIBASIETCS BbISBI€HME M KlacCHU(UKaLMs
JIEKCHUeCKMX MHHOBalM Kak cpefcTB (OPMUPOBAaHWS STHHUYECKOM WJEHTMYHOCTH M KY/JABTYDHOM DeleBaHTHOCTH.
MatepuanoM uccaeoBaHUS TIOC/IY>KWAI KOPIYC HOBOCTHBIX cTaTedt 2025 roga BeAylIMX aHIVIONA3bIYHBIX TraHckux CMU
(Citinewsroom, Graphic Online, Ghanaian Times). MeTtogosiorus BK/IOUaeT KOJMUECTBEHHBI KOPIYCHBIM aHamu3,
KOHTEKCTya/lbHOe OIMCaHHWe W COMNOCTaBjeHWe C OpuUTaHCKOW HOpPMOH. Pe3ynmbraThl HWCCIe[OBaHMSI TIOKa3aa, 4TO
QHIVIOSI3bIYHBIMA TaHCKUI MeJUaJMCKypC SIBJISETCS K/IOUeBbIM IMPOCTPAHCTBOM HATUTHBU3ALMM AHIVIMHCKOrO s3bIKa, Ifie
JIeKCU4YeCcKre OCOOEHHOCTH OTPaKalOT IIPOLIeCChl 3HJAOHOPMAaTHBHON CTabWIM3allid 1 KOHCTPYMPOBAHMSI COBpPEMEHHOM
raHCKON W/IEHTUYHOCTH.

KiroueBblie c/10Ba: MeJUIHBIN JUCKYDPC, JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHS], TAHCKWM BApUAHT aHITIMMCKOTO SI3BbIKA.
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Abstract

The article analyses the lexical and semantic traits of the Ghanian variant of English in modern English-language media
discourse in Ghana. The aim of the study is to identify and classify lexical innovations as means of forming ethnic identity and
cultural relevance. The research material consists of a corpus of 2,025 news articles from leading English-language Ghanian
media outlets (Citinewsroom, Graphic Online, Ghanaian Times). The methodology includes quantitative corpus analysis,
contextual description, and comparison with British norms. The results of the study showed that English-language Ghanian
media discourse is a key space for the nativisation of the English language, where lexical traits reflect the processes of
endonormative stabilisation and the construction of modern Ghanian identity.
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BBeaenmue

Jlekcuueckrie 0COOEHHOCTH aHIVIMHCKOTO s3blKa Ha MaTepuasie aHIVIOSI3BIYHOTO MeJWafucKypca ['aHbl TpefCTaB/sIOT
co0oli CJIOKHOe JTMHTBUCTUYECKOE SIBJIEHHE, OTpaKarolljee MPOLIeCCHl SI3BIKOBOTO KOHTAKTa, KYJABTYPHOM ajanTaluud |
rnobanu3alvi B MOCTKOJOHUAMBHBIA Tepro[. OHU He TOJBKO 00O0ramiaroT OpUTAaHCKWN AHITMHCKUMA SI3BIK JIOKaJbHBIMU
3aMMCTBOBaHUSIMH, CEMAHTUYECKHUMH CJBUraMU M TUOpUAHBIMA (OpPMaMH, HO U CIOCOOGCTBYHOT (DOPMHUPOBAHUIO
Hal[MOHANbHOM W/IEHTHMYHOCTH, BAWSA HAa BOCIPUATHE aHIVIOA3BIYHOIO MeJMaKOHTeHTa ayAUTOpUell U ycuaMBas
SMOL{OHA/NBHYI0 BOB/IEYEHHOCTb. B mocsiesHue rogpl HaO/IOfaeTcs TOBBIIIEHHBI HHTepeC K HM3YyUeHHIO JIeKCHUYeCKHX
VHHOBALUK B a)pUKAaHCKWX BapMaHTaX aHIVIMKMCKOTO sI3blKa B TPyAaxX 3apybexHbix ucciemoBarenei [1], [2], [4], [5], [11]
OZIHAKO CHCTeMHBIM aHa/N3 JIeKCHUeCKUX 0COOeHHOCTel raHCKOrO BapHaHTa aHIVIMHACKOTO SI3bIKa MIMEHHO B aHIVIOSI3BIUHOM
MeJUafCKypce OCTaeTCsi HeJOCTaTOYHO pa3paboTaHHBIM, OCOOEHHO C y4yeTOM BAUSHUS LUQPOBLIX I/1aTGOpPM U
COLIMOKY/IBTYPHBIX (hakTopos [8], [10].

AKmMyanbHOCMb [JAHHOTO WCC/e0BaHUS OOYC/IOB/IeHA TeM, UTO AHIVIOA3bIYHBIA MeauaavcKypc ['aHbl, BK/IFOUAOIIWMA
MUCbMEHHbIE TEKCThl M BH/leOMaTepHasbl, BBICTYIIAeT K/IIOUeBBIM KaHa/JOM PaclpOCTPaHeHUs] U HOpMau3aliy JIOKaIbHBIX
JIEKCMYeCKUX WHHOBaLuii, (opMupys obljeCTBEHHOe MHEHHe U CIIOCOOCTBYs SBOMIOLMY SI3bIKa B YC/IOBUAX LU(POBH3aALIMU U
MHOrOos13bIuMsl. VI3yueHue ieKcuyeCcKUX 0COOEHHOCTel B 3TOM KOHTEKCTe TI03BOJIUT ITOHATh, KaK aHIVIOSN3bIYHbIN MeAUafucKypC
CrI0COOCTBYeT MHCTUTYLIMOHA/IM3ALMN FAHCKUX JIMHIBOKY/ITYPEM U KaKue CTpPaTeruyl CJIOBOOOpa30BaHUs UCIIO/b3YIOTCS ISl
OTpa’keHUsI Ky/IbTYPHBIX pPeasivii, TAKUX KakK IMOBCeJHeBHast KU3Hb, TIOJIUTHKA U COLIMaIbHBIe HOPMEI [5], [9].

HayuHas Ho8U3HA UCC1e008aHUS 3aK/TIOUAETCS B BBISIBTIEHUH HOBBIX MTPU3HAKOB FAHCKOTO BapHaHTa aHIVIMMCKOTO sS3bIKa Ha
OCHOBe TIDOBeJeHWsI KOMILJIEKCHOTO COTIOCTABHTEIBHOTO aHalu3a JIeKCHUeCKHX OCOOEHHOCTeH TaHCKOrO BapHaHTa
QHTJTMICKOTO sI3bIKAa M OPUTAHCKOTO AHT/IMICKOTO SI3bIKa.
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Heobxogymo oTMeTuTh, uTo I'aHa sB/IsieTCS OOHUM W3 KPYIHEHIIMX aHIVIOS3bIUHBIX rocyfapcTB AQpUKU C JaBHUMH
TpaJMLMsIMY MCIIOIb30BaHMSI aHIVIMMCKOTO $13bIKa B KaueCTBe O(HI[Ma bHOr0 Kak B KOJIOHHA/IBHBIM MepHoj, TaK M B HACTOsIIee
Bpemst. [aHCKMI BapuaHT aHIJIMMCKOTO SI3bIKa TMpe/CTaB/sieT CoOOW YHHKalbHbIA THOPUAHBIA BapUaHT, COYETAIOILUH
OpUTaHCKUE HOPMBbI C JIOKAJBHBIMH $3bIKOBBIMHA M KY/JBTYDHBIMU 0COOEHHOCTSIMU. Bosee Toro, u3yueHue JeKCHYECKOU
CUCTeMBbl TaHCKOTO BapHaHTa aHIVIMMCKOrO sI3blKa B COBPEMEHHOM KOHTEKCTe I103BOJIsIeT BBISIBUTh AWHAaMHKY €ro pasBUTUS U
crielu¢UKy afanTaliy K HOBbIM JIMHIBOKY/IBTYPHBIM YCJIOBUSIM COBPEMEHHOIO FaHCKOIO COLMyMa.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/Ie0BAHUA

Marepuasnom ucciie/joBaHUsl MOCTYKU/T KOPITyC MTUCbMEHHBIX TeKCTOB K BU/I€OPOJIMKOB aHIVIOSA3bIUHBIX FAHCKUX OH/alH U
neuarHbix CMU, Bkitouaroiuii 67 HOBOCTHBIX crared 2025 roga (obmuii 06bém okono 185 000 croBoynotpebienuii),
OIyOIMKOBAaHHBIX HA TPEX BeYIUX HALMOHAIbHBIX I/1aThopMax:

— Citinewsroom.com (27 crarei);

— Graphic.com.gh (40 craret);

— GhanaianTimes.com.gh (10 crarei).

Bribopka cdopMupoBaHa liesieHanpaBaeHHO M OXBaTbIBAaeT IPEeUMYIieCTBEHHO OPUTMHA/IbHbIA aHIVIOSA3bIUHBINA IaHCKUIA
KOHTEHT (MO/UTHUYecKUe, SKOHOMUYECKUe, MeWLMHCKUe, COLMa/bHble U Ky/JIbTYPHble HOBOCTH), HCKJIIOUasl IOJHOCTHIO
CUHZAWLVMPOBaHHbIE MeXX/YHapOJHble MaTepHajbl, I7je JeKCUYeCKre W3MeHeHHs] MHHUMalbHbL. TeKCThl OTOMpa/MCh 10
KPUTEPUIO BBICOKOHM JIOKATbHOM pesieBaHTHOCTH (YTIOMHHAHWe TaHCKUX peayiii, WHCTUTYTOB, TOTIOHWMOB, TePCOHAIUNA U
COLMANBHBIX MPO6/IeM).

[iisi comocTaB/ieH|s UCIOb30BaMCh (parMeHThl OPUTAHCKUX M3[aHWH aHaMOTHUHBIX KaHpoB (The Guardian UK, The
Times) 2025 roga (06bEM CpaBHUTEIBHOTO TOAKOPITyca — 0koj10 50 000 c/10B), a TakK)ke HOPMAaTUBHbIE OPUTAHCKKME KOPITYChI
(BNC XML edition, GloWbE — pa3zaen Ghana vs. Great Britain).

MeToz0n10r1s UCC/lej0BaHUs BK/IIOYaa Ceyolye 3Tabl U IPUHLIUIIbL:

— ¢opmupoBaHUe Kopiyca: cOOp IOMHBIX TEKCTOB cTaTell uepe3 odMLMabHble CaiiThl U Beb-apXMBaLMIO, pa3MeTKa
MeTaZlaHHbIX (MCTOYHHK, []aTa, TEMAaTHKa, )KaHp), MpeoOpa30BaHue B TEKCTOBBINM (hopMaT /i/ist KOPITyCHOM 00paboTKu;

— KOJMYeCTBEHHBbI aHa/lu3: aBTOMAaTHYeCKUM M T0/yaBTOMaTUYeCKWN TMOWCK JIeKCHUeCKUX eAWHUL] C TIOMOILbI0
nporpammHoro obecriedennsi AntConc 4.2, Sketch Engine u Laurence Anthony’s TextStat; MoACUéT YaCTOTHOCTH
JIMHTBOKY/IETYPEM, TMOPUZHBIX (HOPM, CeMaHTMYeCKUX DacLIMPeHWH, K/WIIe W 3alMCTBOBAHHI; MOCTPOEHHE KOJUIOKALWM
npodmtelt kmoueBbix eaunul] (girl child, of blessed memory, exercise, galamsey, MoMo u [p.); CpaBHeHHEe UYaCTOTHOCTHU
WHHOBALIMK B TAHCKOM BapyaHTe aHIIMHCKOTO s3bIKa (fasee ucronb3yercs I'BAS) u noakoprycax GpUTaHCKOTO aHITIMHCKOTO
si3bIKa (Jasee ucnonb3yercs bAS);

— KaueCTBEHHbIM KOHTEKCTYya/lbHBIA aHaau3: pyuyHOM oTOop W ommcanue 250+ mpuMepoB OTK/IOHeHWH oT BAS ¢
¢ukcanueli 3Hauenust B ['BAS, 3Hauenust B BASI, Tuna MHHOBaIMu (3aMMCTBOBaHUE, CEMaHTUYECKUN CIBUI, TMOpUIU3aLys,
HEeOJIOTU3M, K/IUIIIMPOBaHNe) ¥ COLMOKY/IBTYPHOU (HYHKLINH; KIacCU(PUKALIUS 110 MOJe/siM HatuTusu3auuu [7], [12];

— [VICKYPCUBHBIM M COLMOJIMHIBUCTUYECKUI aHanW3: u3ydyeHHe (QYHKLMN JTeKCMYeCKUX MHHOBALMM B KOHCTPYMPOBaHWH
STHAYECKOM U JIOKATbHOM WAEHTHUHOCTH, BHIDOKEHWM YBaKeHHsl (TUTY/bI), TIOMMTHUECKOW KpuTwkW (paying lip service,
MahamaCare), KyseTypHOU pesieBanTHOCTH (Widowhood rites, ancestral realm) v 5koHOMUY BBIpa)KE€HUS] B KOPOTKUX TEKCTAX;
oueHKa BausHUS (opmaTta W3gaHus (TeyaTHbId M OHJAMH (OopMaThl) M TEMAaTHMKU Ha YaCTOTHOCTb (YHKLMOHWDOBAHHS
JIMHTBOKY/IBTYPEM;

— KpUTHYecKasl OLleHKa 5H/|JOHOPMaTHUBHOCTHU: OIlpefie/leHe CTelleHW WHCTUTYLMOHA/IU3alii BbISBJIEHHBIX e[VHUL] Kak
HOPMbI TaHCKOT'O BapraHTa aHIVIMICKOrO sA3blKa (Ha OCHOBE YaCTOTHOCTH, OTCYTCTBUS MOSICHEHUM JJIs1 TaHCKOM ayZiUTOpUU U
¢ukcarmu B cyioBapsix Ghanaian English) [3].

OcHoBHBIe pe3y/IbTarThl

B ommune ot GputaHckod The Guardian, rge obbluHasi HOBOCTHasi cTaThsi yxKe cocraeisier 800-1 200 cioB, a B
JioHrpuzax oowem mpeebimiaer 3 000 c/0B, B raHCKUX MeuatHbix razerax The Ghanaian Chronicle u Ghanaian Times TeKcTbl
KpaiiHe KOMITaKTHBI: Ja)Ke CephE3HbIE PACcC/IeJOBaHUS U pelaKI[HOHHbIE MaTepuastbl peiko mpeBbimaoT 900 cioB (Chronicle)
umu 700 cioB (Times). B omivure ot Oputanckoi The Times, rae aHamUTHUeCKWE KOJIOHKH M KOMMEHTApHUHU COCTABJSIOT 1
200-1 800 cnoB, B aHIVIOA3BIYHBIX I'AHCKUX U3JAHUSAX TOT e >kaHp orpanuuvBaeTrcsi 600-800 cnoBamuy, uvaige 400-500
cioBaMu. BpuTtaHCKue ra3eThbl PeI0CTaB/ISIOT MHPOPMALIUIO [i1s T1yO0KOT0 MOrPY)KeHUsl B TeMY, TaHCKUe — OPHUEHTHPOBaHbI
Ha OIepaTUBHOCTD U JOCTYIHOCTb.

B ommune oT Bcex UeTHIPEX TEUATHBIX W3JaHWM, OHaiH-Tuiatgopma Citinewsroom pafvKaabHO COKpAIllaeT [IAHY
TekcToB 710 150-350 /0B Jake B aHaIUTHYECKUX MaTepuasax, KOMIEHCHPYS KpaTKOCTb OOWIMeM BHU7E0, MOAKACTOB U
undorpaduk. Takum o6pa3oM, ecnd OpUTAaHCKUe Ta3eThl TpeAJIaraloT «MeJJIeHHOe UTeHHe», a TaHCKWe TeyaTHble —
«OpICTpOE, HO BCE emé TekcToBoe», To Citinewsroom TIpe/CTaBisieT Y)Ke COBEpIIeEHHO WHOW TUMN TOTpeOseHnsT —
«MTHOBEHHOE MYJIbTUMeJUIHOe».

AHanu3 TeKCTOB aHIVIOSA3bIUHBIX ra3eT raHCcKUX CMMU mo3Boiu/ yCTaHOBUTh, UTO TaHCKMM BapUaHT aHIVIMMCKOTO s3bIKa
JIEMOHCTPUPYeT SIPKO BBbIPa)KEHHYI0 HaTHBU3aL[MI0 aHIVIMMCKOTO sI3bIKa Ha JIEKCMKO-CEMaHTU4YeCKOM YpoBHe. K OCHOBHBIM
THUIIaM JIEKCUUeCKUX 0COOEHHOCTel OTHOCSTCS:

1. TIpsiMble 3aMMCTBOBaHUSI U3 MECTHBIX 53bIKOB (aKaH, ra, 9Be, JarbaHu U fp.) Tpe/ICTaB/IsIOT COO0M TMHBIOKY/IETYPEMBI,
oTpakaromye creluduKy MeCTHbIX peanvi, TpPOAYKTHBHOCTb JIMHIBOKY/IETYDEM B  aHIVIOSI3bIYHOM — T'aHCKOM
MeIanpOCTPaHCTBe COCTaBIsSIOT 28%. K JMHTBOKY/IbTypeMaM OTHOCSTCS TakWe CioBa Kak: galamsey, fufu, chop bar,
omanhene, nana (mumyn), cedi, GHS, MoMo, wassa abrehyia u ap. CjioBa ncro/b3yroTcs 6e3 repeBoja ¥ MOSICHEHHUH, CTald
CTaH/|apTHOM YacCTb0 aHIVIOSA3BIYHOTO MeIUITHOTO KOHTEHTa.

2. CeMaHTHUeCKKe MHHOBAL[UM COCTaBsIOT 25% KOpryca U [eMOHCTPUPYIOT CUCTEMAaTUYeCKYH0 aJjanTalyio OpUTaHCKON
JIEKCUKY T10J| TaHCKKe peanuu. [IprmMepsl:
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— exercise — Joboe odurmansHoe MeporpusTtue (recruitment/health screening exercise);

— indiscipline (Heucurcnsiemoe, maccoBast uepta); close of day; bring the hospital closer to them;

— handed the baton/cross the line (momrHueckue criopTrBHBIE MeTadopHI).

B otmune ot BA{, rie 3HaueHus ocTaroTcs Gosiee Y3KUMU WM MeTadopudecKu orpaHnueHHbIMY, B TBA S Habmopaercs
pacimpeHye 1 TiepeoCMbIC/IeH e J1JIsi BbIpayKeHUs! JIOKa/IbHBIX OI0POKpaTHUeCKUX W COL[UA/IbHBIX KOHLIEITOB.

3. I'mbpuzusanys ¥ HeoJjoru3aLys COCTaB/SIOT 22% BbIAB/IEHHBIX OCOOEHHOCTeH U SBMAIOTCS OHOW W3 CaMbIX
MpPOAYKTUBHBIX TpaHcdopmaruii I'BAS, Hanpumep, agripreneurs, MahamaCare, girl child education, 24-hour economy,
Agenda 111, financial clearance, pumps (= A3C), oil marketing companies, of blessed memory. B omiuuue or BA{, rae
noziobHble 00pa30BaHUsS PeIKA U 0ObIUHO TPeOYIOT KOHTEKCTHOrO 0OOCHOBAHUS, B aHIVIOSI3bIYHOM T'aHCKOM MeUaJIUCKypCe
OHM (PyHKLIMOHHMPYIOT KaK CTaH/|apTHbIe TEPMHHBI JIOKaJIbHOM TIOIMTUKHY, SKOHOMUKH U KY/IbTypsI [11].

4. KimimpoBaHHbIe BbIpaKeHUSI COCTaB/IAKOT 15% oTkioHeHuM oT HOpM BASl M mpuzarT aHIVIOA3BIUHOMY TaHCKOMY
Me/IMaTeKCTY Y3HaBaeMbIl Hal[MOHAIbHBIA CTWIB, HarlpuMep: of blessed memory, will not relent in its effort, paying lip service,
the paper believes, in recent times, fast-track, girl child, societal norms. B otiune ot coBpemenHoro BAS, rae MHorue w3
3TUX (HOpMyJI 3ByUaT apXauuyHo WX U30BITOUHO (opMmanbHO, B I'BASI oHUM COXPaHSIIOT BBICOKYIO YaCTOTHOCTb M BBIMOJIHSIOT
(DYHKLMIO KY/IbTypHO-PUTOPUYECKHUX MapKepoB.

5. KoMOuHMpOBaHHbIe TUTY/bI COCTaB/SIOT 10% MPUMEPOB U SIBJISIFOTCS SIPKOM COL[MOJIMHIBUCTHUUECKOU ueptoii ['BASI,
Harpumep: Dr Mrs..., Nana..., Chief Imam, Municipal Chief Executive (MCE), National Chief Imam. B oTiuuue ot
OpUTAHCKOTO AHIVIMHACKOTO $3bIKa, TZ€ TUTY/Ibl MUHHUMAaJUCTHYHBI U peJKO KOMOMHHUPYIOTCS, B aHIVIOSI3BIYHOM TaHCKOM
JVCKypCe TaKue KOHCTPYKLMY 00si3aTesIbHBI /151 BRID)XKEHHST yBa)KeHUs, COLMAIbHOTO CTaTyca U TPaJULIMOHHON nepapxuu [6].

3aK/Ilouenue

Takum 00pa3oM, JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKHH TUIaCT aHIVIOSI3bIYHOIO FAaHCKOr0 MeJuHHOro mpoctpancTea 2025 roga JOCTUT
CTa/Ivy 3peJioro HJOHOPMATHUBHOIO BapuaHTa (daza 4-5 no mogenu Schneider) [12]. B xoze aHa/mm3a ObUIO yCTaHOBIEHO 70—
80% oT/Mumii OT OPUTAHCKOM HOPMBI, UTO UMEET MparMaTUYecKyt HanpaB/leHHOCTh: JIMHTBOKY/ILTYPEMbI TaHCKOTO BapyaHTa
AHIVIMHACKOTO si3bIKa 00eCIeunBaroT KyJIBTYDPHYIO PEJIeBAHTHOCTb, KOMITAKTHOCTb BBIP)KEHHS] U MaKCUMAJIbHYH) TOHSTHOCTb
JIsI MECTHOM ayJUTOPHH.
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